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Prys die Here, ons God
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Afrikaans: Prysdie He -re,ons God! Prysdie He - re,ons God!
Engels: Let us sing to the Lord! Let us sing to the Lord!
Frans: Bé-nis- sez, le Seigneur! Bé-nis- sez, le Seigneur!
Sesotho: Ro - ri - sangMo-re - na! Ro - ri - sangMo-re - nal!
isiXhosa: Du-mi-san N-ko - si Du-mi-san N-ko - sil
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Prysdie He - re, ons God! Prysdie He - re, ons God!
Let us sing to the Lord! Let us sing to the Lord!
Bé-nis - sez, le Seig-neur! Bé-nis - sez, le Seig- neur!
Ro-ro - sang, Mo -re - na, ro-ri - sang Mo-re - nal
Du-mi - san N-ko - si, du-mi- san, N-ko - si
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o Prysdie He - re, ons God, prysdie He - re, ons God!
Let us sing to the Lord! Let us sing to the Lord!
Bé-nis - sez, le Seig-neur! Bé-nis - sez, le Seig- neur!
Ro-ri - sang, Mo-re - na, ro-ri - sang, Mo-re - nal
Du-mi - san, N-ko - si, du-mi - san, N -ko - sil
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Teks:Bénissez, le SeigneaiEngels, Frans, Sesotho en isiXhosa: Taizé;
Afrikaanse weergawe: VONKK-Werkgroep 2012
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